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OCOBJINBOCTI ®YHKLUIOHYBAHHA
NEKCUKO-CEMAHTUYHOI'O NondA «METAI»
B AHIIMTIOMOBHUX MPUCTIB’AX

Cmamms npucssidyeHa docnioxeHHI0 ocobrusocmel (OyHKUIOHY8aHHSI KOHCMUMYyeHMmIg feK-
CuKo-ceMaHmuy4Ho20 nonsi «Meman» y HaigHili KapmuHi ceimy, a came Ha mamepiani aH-
2/10MOBHUX ripucnig’is. BusHayeHO MOHAMMS «HaigHOI KapmuHu c8imy», npoaHani3oeaHo
KoHcmumyeHmu OaHoeo JICII, ocobnusocmi ix GbyHKUIOHY8aHHS, @ Makox y3yarnbHi ma
riepeHocHi sunadKku exxusaHb | KOHOmMauisi.

Knroyoei criosa: HaigHa kapmuHa ceimy, KoHcmumyeHm, napaduama, npucriis’s.

Benouepkoeey A.B. OcobeHHOCcmMuU GOYHKUUOHUPOBAHUS JIEKCUKO-CeMaHMUu4eCcKo20
nonss «Memann» e aHanulckux nocsoeuuyax. Cmamesi rocesieHa uccrie0o8aHuUr 0Co-
b6eHHocmel hyHKUUOHUPOBaHUSI KOHCMUMYEHMO8 JIEKCUKO-cemaHmuyeckozo ronsi «Me-
marny 8 HaueHoU KapmuHe Mupa, a UMEeHHO Ha Mamepuarie aHeros3blYHbIX M0C/108UY,.
OnpedesieHO MoHsSMuUe «HausHOU KapmuHbI MUpay, MpoaHanu3upoeaHbl KOHCMUMyeHmb!
OarHozo JICI1, ocobeHHOCMU UX (OyHKUUOHUPOBaHUS, & makxe y3yarbHble U NepeHOCHbIe
cnydau ynompebreHusi U KOHHOmauyusl.

Knrodesnble cnoea: HausHasi KapmuHa Mupa, KOHcmumyeHm, napaduama, rnocsosuya.

Belotserkovets A.V. The peculiarities of functioning of the lexical semantic field “Metal”
in English proverbs. The article dwells on the analysis ofthe functioning ofthe lexical-semantic
field “Metal” in the naive picture of the world, namely on the material of English proverbs. The
notion of “the naive picture of the world” has been determined and the constituents of the
given field and the peculiarities of their direct and transferred usage and connotation have
been analyzed. In the given paper, analyzing the functioning of the constituents of the lexical-
semantic field “Metal”, we have made an attempt to research such side of language as folk
art. The choice of the material of the investigation is conditioned by the fact that proverbs
typify different phenomena of life, being anthropocentric, they establish the experience piled
up by the centuries, reflect culture, the way of life and the values of ethnos. Having analyzed
eleven English proverbs, first of all it is necessary to note their anthropocentric directivity.
Most of them are employed to depict the peculiarities of humans’ characters. Four of the
analyzed proverbs express advice; three of them signify encouragement; two proverbs convey
admonition and two voice condemnation. The investigation of the constituents of the lexical-
semantic field “Metal” has pointed out that most of them are employed in transferred meaning,
having metaphor in their composition. Due to the exploration of all metal nominations on the
given material, we managed to define the following paradigms of the humans’ attitude to the
metal:

1. The paradigm of the positive attitude, where all the names of the metal are employed
with positive connotation and are associated with nobility and preciousness.

2. The paradigm of negative attitude, associated with pejoratively connotated nominations
of metal, manifesting craftiness and cowardice.
Key words: naive picture of the world, constituent, paradigm, proverb.

MoBa po3rnsigaeTbCcs CTpyKTyparnicTamu sik baratopiBHeBa cucTema, sika
BKIOYAE B3aEMONNOB’I3aHi Ta B3aEMOOOYMOBIEHI ENEMEHTU, L0 00’ €AHYIOTbCA Y
nigcuctemu, aki 6asytoTbCs Ha NapagurMaTUYHMX BigHOLWEHHSX [6 , 260]. OgHum
i3 NposiBiB NapagurMaTtuyHMX BiOHOLWEHb Yy JEKCULi € JIEKCUKO-CEMaHTUYHE
none (gani JICI) [5, 99]. Y cyyacHOMY MOBO3HABCTBI FIEKCUKO-CEMaHTUYHE None
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BM3HAYAETbCA SIK CYKYMHICTb FIEKCUYHUX OAMHMLb, siKi 06’€AHaHi ChinbHiCTIO
3MIiCTy Ta BMpaxaroTb MOHATTEBY, NpeaMeTHy abo (yHKUiOHaNbHy NogibGHICTb
sasuwy [8, 380; 5, 99].

[oBOpSAYM NPoO NapagMrmaTuyHi BIGHOCKMHW Y NTEKCULI BAPTO YTOYHUTUN 3HAYEHHSA
TEepMiHa «napagurmay, Skui NpURLWOB Yy NiHrBicTMKy Big . e Coctopa. BueHui
BM3Ha4aB HUM cucTemy bopm OOHOro 1 TOro cnoea, To6To 3Bi4 Tabnuupb BiAMIH Ta
BigMiHIOBaHb [Npo ue ame. 9, 6]. MMisHiwe T. KyH 3anponoHyBaB LuupLue ysaBneHHs
npo napagurMmy: a came — sik MNpO OEesKYy CYKYMNHICTb 3HaHb Ta 0cobrnmBocCTel
nigxoAdis 4o o6’ekTa. TakMm YMHOM HayKoBa napagurma — e CyKynHiCTb HayKOBUX
ySBMEHb, TEOPETUYHUX YCTAHOBOK Ta HAYKOBWUX LOCATHEHb, SKi MPOMOHYIOTb
NMOCTaHOBKY npobnem. Ha cbOorogHilwHii AeHb iCHye TpW HayKoBi Napagurmu, a
came: MOPIBHAMNBbHO-ICTOPUYHA, CUCTEMHO-CTPYKTYpHa Ta aHTPOMOLEHTPUYHA.
MepLioto B NiHrBicTULi Byna icTopn4yHO-NOPiBHAMNBHA Napagmnrma, ii novaTKiBLsMuy
BBaXkalOTbCsl HiMeLbKi NiHreictTn ®. bonn i A. pymMm, a TakoXX AaTCbKil NiHrBICT
P. X. Pack. OCHOBHMM [OCArHEHHAM AdaHOi MapagurMu € BiOOKPEMIIEHHS
NiHrBIiCTMKM BiZ (hinocoii Ta iCTOpUYHUX cyoxeHb [9, 9].

CTpyKkTypHa napagurma B MOBO3HaBCTBI Hacamnepes 3yMoBusia CUCTEMHUI
niaxig 4o gocnifXeHHss MOBU Ta BUCYHYNa Ha MepLUun nrnaH 3auikaBreHiCTb Y
Cy4yacHOMy CTaHi moBu, TOBTO cuHxpoHii. 3a gymkoto ®. ge Coctopa, ogHOro
i3 3aCHOBHUKIB CTPYKTYpaniamy, BHYTPILUHSA CYTHICTb MOBM MNi3HAETbCH CaMe B
CUHXpPOHIi [9, 10].

ATpOMOLEHTPUYHA NapagurMa XapakTepusyeTbCA  MNEepPEKHYEHHAM
3auikaBneHocTi gocnigHuka 3 o00’ekTiB nidHaHHA Ha cy6’ekta, TO6TO
aHanisyeTbcs niogvHa B MOBI | MOBa B ntoguHi. Ha 3MiHy BuMoram BuBYaTU
cucTteMy Ta CTPYKTYpy MOBWU BUCYBA€ETbCA HOBa BUMMOra — BMBYATU MOBHY
30i6HICTb, 3HAHHA NPO CBIT, 3adikCoBaHi B MOBi, MOBHY KOMMETEHL,0 HOCIs
MOBW. AKWO 3 no3uuii CUCTEMHO-CTPYKTYPHOT napagurMu BMUBYarnocb a4po0
MOBM, TO aHTPOMOLEHTPMYHA Napagurma BMBYaE MOro nepudepito, CTUKK
obnacten HayKOBUX 3HaHb, CTUKW MiHMBICTUKN 3 KOTHITOMOrIE, NCUXOSOTIELD,
KynbTyponorieto Ta eTHorpadieto [4, 66].

Hapasi Hemae egHOCTI AyMOK LWoA0 HasBM CyvacHOl napagurMu BUBYEHHS
moBu. Taki B4eHi sik O. C Kybpskosa, B. H. Tenia Ta P. M. ®pymkiHa BBaxatoTb
Cy4acHy HayKoBY NapagurmMy KOrHiTMBHOLO [npo ue aue. 9, 12]. MeToto KOrHiTUBHOT
NIHrBICTUKM € PO3YMiHHA MPOLECIB CNPUNHATTS, KaTeropuaaLii i OCMUCINEHHS CBITY
[7, 165]. bBynyBaHHa Mogeni MOBHOI KOMYHiKaUii — Lue ueHTpanbHa npobnema
KOTHITMBHOI NMiHrBicTMkK. OnepaTuBHI oguMHULI NaM’aTi: Taki Sk dpenmMu, cueHapii
Ta KOHUENTU CcTanu iHCTpYMEHTaMn ornepyBaHHS B KOTHITUMBHIMA MiHrBICTULI, sika
HauineHa Ha MoaerntoBaHHA KapTUHU CBITY Ta HA MOAENOBAHHS YCTPOK MOBHOI
ceigomoctTi [9, 24].

B KiHUi XX cTOoniTTS NiHrBICTU 3pO3yMinu, WO HOCIN MOBU — Lie HOCI NeBHUX
kKoHuenTiB. 3a gymkoto H. [1. ApyTioHoBoi i B.H. Tenis, koHuenT — ue noHATTS
3aHypeHe B Kynbtypy [3, 12; 11, 123]. B KO)XHOMY KOHLENTi 3BeAeHi BOEANHO
NMPVHLUMNOBO BaXNuBIi ANs MOAMHU 3HAHHS Npo CBiT. Cuctema KoHUenTiB
CTBOPIOE KapTUHY CBITY, B SKil BigoOpaxyeTbca 6a4eHHs i pO3yMiHHS MO4MHO0
peanbHocTi [ 9, 31].

TepmiH «kapTuHa CBITY» 3'aBMUBCA B (hisnui Ha pybexi XIX-XX cToniTe i no4as
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po3rnagaTMcb y pamMkax CeMiOTUKM MpPU BUBYEHHI NEPBUMHHUX MOAENHOHYMX
cucteMm (MoBM) Ta ApyropsagHux (midis, penirii, dinocodii, noesii) [12,188].
BaratbMa niHrBiCTamMy pO3PIi3HAETBCS «MOBHA KapTWHaA CBIiTy» Ta «HayKoBa
KapTuHa CBiTy». HaykoBa kapTuHa CBIiTY — Lie LinicH1in 06pa3 npeamMeTy HayKOBOroO
AOCTiAXKEHHA B MOr0 rONMOBHUX CUCTEMHO-CTPYKTYPHUX XapaKTepucTukax, Lo
hopmMyLOTbCS 3a AOMOMOro PyHAAMEHTaNbHMUX NOHSATb, YSBMEHb i NPUHUMNIB
HayKu Ha KOXXHOMYy eTani ii ictopudHoro po3suTky [1, 345]. O.C Akoenesa Ta
tO. . AnepecsiH Ha3nBalOTb MOBHY KapTuHY «HaiBHot», ane 0. [1. AnpecsH
NiOKPECtoe, WO «HaiBHa» He O3Havae MpPUMITUBHA, 3a HAIBHICTIO MOBHOI
KapTUHW CBITY CTOITb OOCBi4 MOKOMiHb, TAKUM YMHOM «HAIBHICTb» MNOB’A3aHa
3 BigobpaxeHHam nobytoBoro, OyAeHHOro CNPUMHATTA peyen Ha npoTuBary
HayKoOBOMY, iX pO3yMiHHIO Ta NOSICHEHHIO [2, 322].

HaiBHa kapTuHa CBiTYy chnpsiMOBaHa Ha HOCIiB MOBM Ta Bigbueae
aHTponoueHTpuyHMA nornsg Ha ceiT [11, 208]. O. C AxkoeneBa BigoKpeMIIOe
AeKinbka HanpsMKiB y BWBYEHHI MOBHOI KapTWUHW CBIiTYy: 1) TUNOMOriYHi
pocnigxkeHHs; 2) sudeHHss MKC B acnekTi peKoHCTpyKLUii KynbsTypu Hapogy; 3)
AOCTNiAKEHHA OKPEMUX CTOpIH MoBM (BigobpaeHHs MOBHOI KapTWHU CBITY B
nekcumui, CrnoBoTBOpI Ta B A3epkani metadgop) [12, 241].

Y Hawin poboTi, aHanisytounm QYyHKUIOHYBaHHA KOHCTUTyeHTiB JICI]
«MeTan» y HaiBHiM KapTWHiI CBiTY, a came Ha MaTtepiani aHrmoMOBHUX
npucnis’is, pobumo cnpoby AocniauTn Taky CTOPOHY MOBW, SK HapogHa
TBOpYiCTb. Bnbip martepiany OOCRigKEHHS 3yMOBNEHUN TUM, WO MNpUCHiB’s
TUNI3YOTb HaMPI3HOMAaHITHIWI SBULLA XUTTH, € aHTPOMNOUEHTPUYHUMKN Ta
HecyTb y cobi JOCBIA, HAKONMMYEHU pokaMu, BigobpakatoTb KynbTypy, obpas
XUTTSA Ta LiHHOCTI eTHocy. MNpucnis’a — ue mana opma NoeTUYHOIT HapoaHOoI
TBOPYOCTIi, WO NONsrae B KOPOTKOMY PUTMI30BAaHOMY BWCIOBI, SKWA Hece
y3aranbHeHy OyMmKy, BUCHOBOK. CmucnoBumn edekT NpuUcniB’s BUHWKAE B
pesynbrati 0COBNMMBOrO CTSXKIHHA CUHTAKCUYHOI Ta NEKCUMYHOT hopMu, SKi
AOCAralTbCsA 3a AOMNOMOrOK HACTYMHUX NMPUAOMIB:

— napaneniawm;

— aniTepauid, acoHauis Ta iHLWi 3BYKOBI MexaHi3aMu, §Ki gornomararTb
3pobuTK BUCAIB pUTMIYHO-CTUCAUM. BCi Ui npuiioMu gonomararoTb y3aranbHUTK
CTBEPOXKEHHS Ta MiAHECTM NOro Ao piBHSA MeTadopu, TOOTO NEpPETBOPUTM NOro B
TUMOBUIN eKBiBaneHT NPaKkTUYHO He3MNiYeHHro Yncna cutyadin [13].

[ani nepegemMo 4O KOMMNOHEHTHOrO aHarnisy 3adgikcoBaHuX Npucnis’iB.

All is not gold that glitters (15).

B paHomy wmetadopuyHOMy npucniB’T QyHKUiOHye KoHCTUTyaHT JICIl
«Metan» gold. lNepL 3a Bce cnig 3a3HavynTy, Lo HOMiHaUis gold mae HeraTuBHy
KoHoTauito. MeTtacopa 6asyeTbCs Ha OTOTOXHEHHI 30f10Ta 3 MACTYNHUMMK Ta
OpexnmMBMMK pucamMu NMOACLKOro xapaktepy. [pucnis’s BUpaxae 3acTepexeHHs
LLIO 4O TOTO, LLIO HE BCe SICKpaBe i rapHe € TakMM Hacnpasgi 1 iHoAi CNif 3a3vpHYTH
rmnbwe, Wwob nisHaTn cyTb.

Every cloud has a silver lining (15).

3Ha4yeHHsA UbOro MpUCIB’A TEX PEnpPe3eHTYETbCA Yepes iHWe 3HaYEeHHS,
TO6TO € MeTadopnyHUM. KOHCTUTYeHT silver Mae no3nTMBHY KOHOTALiHo,
acouitoeTbeCsa 3i CBITNIMM 6e3xmMapHMM ManbyTHIM Ta BUpaxae HanyTTs. B uinomy
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npucnie’a nepegae oNTUMICTUYHUIA HACTPIN Ta COHYKae He BTpayaTu Hagii Ha
ManbyTHeE.

Speech is_silver, silence is golden (15).

Y BuleHaBedeHOMY MpuUcriB’T yHKUiIOHYOTb oApa3y [ABa MNO3UTUBHO
KoHOTOBaHi koHcTUTyeHTUn JICI «Metan» silver ta golden. MeTtadopuyHe
3HaAYeHHA JaHUX HOMiHaUi 6a3yeTbCsl Ha O3HaKax KoNbopy MeTany Ta Ha noro
KOLUTOBHOCTI. EKCMpecuBHICTb LbOro npucnie’s NigCUNIOETbCH HACTYMHUMMU
BUpasHUMKN npuriomamun: Speech is silver, silence is golden — OHETUYHUM
NpuMMOMOM arnitepauii, CUHTaKCMYHUMK NPUAOMaMK nNapaneniamy Ta rinepbonu,
SKi  HagalTb BMPA3HOCTI sIK POpMi, TaK i 3HAYEHHIO OAHOro MPUCHIB’S, siKe
BMpaXae mopady Ta nonepemxae, WO Kpalle iHoAi 3MOBYaTW, HiXK LUKOAYyBaTU
npo CKka3aHe.

Strike while the_iron is hot (15).

Ha npuknagi we ogHoro metagopuyHOro nNpuchis’a MoXemo crnocrepiratu
enemeHT JICI «Metan» iron, akun mae no3uTneHe 3abapeneHHs. B gaHomy
BMMAAKy 3a JOMOMOrol Metadhopu po3KpPMBAETLCA NOpada Ta akTyanidyeTbCa
CMOHYKaHHS He radTh Yac gapMa Ta pobuTu LWOCb KOPUCHE, AOKM € MOXITUBICTb.
ExkcnpecuBHICTL HaBe4eHOro NPUCAIB’A NiACUIOETECA POHETUYHOK acOoHaUier
— Strike while the_iron is hot Ta CMHTAaKCU4YHUM NPUAOMOM enincucy.

Put a coward to his metal and he will fight the devil (15).

B naHomy Bunagky HomiHauis metal Mae HeraTMBHY KOHOTALi0, BUpaXaroum
ocyn 6odary3TBy Ta AypoCTi, siKi akTyani3yloTbCA 3a [OMOMOrOK ipOHii Ta
meTagopw, Lo 6aszyeTbCA Ha OTOTOXHEHI MeTany 3 Y44MOCh MYCTUM Ta HE3HAYHNM.

HactynHe npucnis’st € 6ibnencekum:

Iron sharpens iron so the person sharpens another (14).

HowmiHauii meTany iron, ki NOBTOPIOOTLCH ABOPA30BO MatoTb HeraTtuBHY
KoHOTauito. MeTaopnyHe 3HavyeHHA Bupaxae ocyd, sKkuh 6a3yeTbca Ha
MOPIBHSAHHI BiATOMYBaHHA 3anisa ang Toro, Wwob pisaTtu iHwWe 3ani30, 3 NOACHKO
03nobneHicTio 0gHe Ha OAHOrO.

As true as steel (15).

As good as gold (15).

[lBa BuLeHaBegeHNX MpPUCNIB’'A € NpUKNagaMn BXUBAHHA MNO3UTUBHO
KOHOTOBaHWUX KOHCTUTYEHTIB JICI «MeTan». BoHM € 0gHaKoBMMM 3a CTPYKTYPOHO.
BupasHi npunomn anitepadii, enincucy, rinepbonu ta NOpPIBHAHHA NiACUNIOKTb
eKcrnpecmnBHICTb NpucniB’B. AHani3 JaHuX NpUCcnis’B Nokasye, Lo 3a JONOMOrow
HOMiHaUiM MeTaniB MOXYTb OMUCYBaTUCb HAKOCTI Xapaktepy noguHu. Tak y
nepLuomy npuknagi as true as steel pedepeHTOM NOPIBHAHHSA BCTYNaKOTb TakKi
puUcK xapakTepy sk HafgivHICTb Ta BiggaHiCcTb, a y gpyromy as good as gold —
rapHa noeegiHka Ta gobpuin xapakrtep. Obugsa npunie’s MaroTb 320X04yBanbHYy
HanpaereHiICTb.

Iron hand in velvet glove (15).

B gaHomy BunagkKy HoMiHaUist MeTany iron BUKOpUCTaHa y MeTadhopuUdHOMY
CEHCi 3 HeraTMBHOK KOHOTaUiel, yABnAYM cobOK LWOoCb NigcTynHe Ta
3acTepiratyu, WO iHKoNn npvBabnvee Ha NepLuMin Nornsg Moxe HecTu B Cobi
3110. CMHTaKCMYHI NpMrnomMu napaneniamy Ta enincucy pobnsaTte aHe Npucnis’s
3pYYHilWKMM Ta GinbL Nerkum Ans 3anam’aToByBaHHS.
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LUle ogHMM nMpuKnagoM BXMBaHHA HOMiHaUin MeTany Yy nepeHOCHOMY
3HaYeHHi € HacTyrnHe NpuUcnis’s:

A heart of gold (15).

Ak mn 6aummo, B AaHOMy Bunagky HasBa metany gold gyHKUIOHye Yy
meTagopidHMMy ceHci. Metadopa 6a3yeTbcs Ha NO3MTUBHMX O3HAKax mertany,
Takux 9K JOPOrouiHHICTb, Kpaca Ta AcKkpaBiCTb. be3 cyMHiBY pyHKLiOHYyBaHHS
koHcTnyeHTy JICI «Metan» y gaHomy npucniB’i € npuknagom no3vTUBHOI
KOHOTaLjil Ta BUXBaNeHHs LWACNMUBOI JIIOOMHU, AKa HEe 3aBakae LacTH iHLUKX.
EkcnpecuBHiCTb JaHOro npuknagy niacuneHa TakMmn BUPa3HUMKU NpurioMamMu
sIK rinepborna Ta enincic.

The fining pot is for silver and the furnace for gold, but the Lord tries hearts
(14).

HaHe 6Gibnencbke npucnie’s € NpuknagoMm yHKUIOHYBaHHA HOMiHALIN
MeTany y npsaMOMY 3HayeHHi, BOHO BUpaXkae HaCTaBNAHHA, PO3MoBigakoym
npo Te, WO cpibno BiOOKPEMMIOETLCA Bif iHWMX MeTaniB 3a A0MOMOror
BOMHIO, BOAHOYAC 30M0TYy MOTPIOHI MiuHiWi 3axoan AN OYULLEHHS, ane
nacbKi cepus moxe cyamtn nuwe bor. CUHTaKCUYHI NpUMOMM HAapOCTaHHS
silver...gold...hearts...Ta fining pot...furnace...the Lord akTyanisyoTb
CyTb NpUCniB’s.

lMpoaHanizyBaBWM OAUHAOUATbL  A@HMMIOMOBHUX  NPUCNIB’IB, B  SKUX
dyHKUiOHYIOTb KOHCTUTYaHTK JICIT «MeTtan», nepw 3a BCe Cnig KOHCTaTyBaTu
TX aHTPOMNOUEHTPUYHE CNpPsIMyBaHHA. BinblWicTb 3 HUX 3aCTOCOBYETbCA ANd
ONUCy TIOACBKMX XapakTepiB. 4 i3 ycix 3adikcoBaHUX MpuUcCriB'iB BUpaxarwTb
nopagy, 3 — 3a0X04eHHS, 2 — HaCTaBlnsHHSA | 2 — ocyd. AHani3 (PyHKLiOHYBaHHSA
KOHCTUTYeHTiB gocnigxysaHoro JICI1 B aHMOMOBHUX NPUCIiB’AX NoKasas, Lo
30e6inbLOoro yci BOHM BUKOPUCTaHI y NepeHOCHOMY 3HAY€HHI Ta MatoTb Y CBOEMY
cknagi metadopy, sika MOXe po3rnsgaTucb 9K OAMH i3 pyHAaMeHTanbHUX
KOTHITUBHUX MeXaHi3MiB MACbKOT CBi4OMOCTI. [ocnifjKeHHs YCix HOMiHaUin
MeTany Ha JaHOMy Martepiani gano 3mory nNpunTM A0 BU3HAYEHHSI HACTYMHMX
napagavrm BigHOLUEHHS NIOAUHWU A0 MeTany:

1. MNapagurma no3uMTMBHOIO BiOHOLWEHHS, B AKi HA3BM MeTary BUKOPUCTaHI
3 MO3MTUBHOK KOHOTALIEW Ta acouiloTbCa 3 Cunokw, GnaropoactBoMm, Ta
OOPOroOLiHHICTHO.

2. lMapagurma HeraTtuMBHOrO BiAHOWEHHS, ae enemeHtn JICIT «Metan»
HecyTb HeraTMBHe 3abapBrieHHsA, CTaHOBMASYM COBOK MIACTYMHICTb, OYypPiCTb Ta
6osAry3TBo.
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